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1. Program Identification and General Information

Program Title

Postgraduate Diploma / MA in Translation

Awarding Institution

Ibb University

Institution responsible for the program

Centre for Languages and Translation - Ibb Univeristy

Program type

Postgraduate Diploma / MA in Translation

Language of Instruction English
Years of study in the program One Year
Mode of delivery Regular

Teaching Institution

Centre for Languages and Translation / Ibb Univeristy

System of study

2 Semesters

Duration of study

One Year (Diploma) / Two Years (MA)

Final Award /s available

Postgraduate Diploma / MA in Translation Studies

Award Title

Postgraduate Diploma / MA in Translation Studies

(English & Arabic)

Prerequisite qualification for admission
to the program

B. Ed, BA in English / Translation / Applied
Linguistics

Average Grade for Joining the program

60% for PG Diploma and 65% for MA.

Other requirements

According to the Rules and

Regulations.

University

Coordinator

1. Dr. Abdul-Kawi Al-Shamiri

Prepared by

Dr. Abdul-Malik Mansour

Dr. Abdul-Rahman Al-Imad
Dr. Mohammad Ali Al-Khulaidi
Dr. Marwan S. S. Mogbel

Dr. Mona M. Abdulkhalek

Mr. Majed Nasher
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Last date of accreditation

|Page 2




Republic of Yemen I w @M

Minstery of Higher Eductation
Ibb University
Centre for Languages and Translation

) daala

Bagall Gladag gkl S sa

Post graduate Diploma in Translation is one year course and MA in Translation is two Years programme
offered by the Centre for Languages and Translation - Ibb Univeristy, Yemen. It is intended to qualify the
graduates of the Bachelor degree holders from Faculties of Education, Languages, and Arts or equivallent
degree from local or international university recogniized by Ministry of Higher Education and Scientific
Research, Republic of Yemen in the field of translation. The programme includes theoretical and practical
courses in translation. It concentrates on the practical aspects of translation needed by the learners in order
to be able to utilize what they have learned in real translation situations. The duration of the course is one
academic year (two semesters). It is meant to prepare the learners for the local and regional labour market.
It also enables them to pursue higher studies as it is considered as a preliminary course for joining MA in
Translation Studies (Research Only) at Yemeni Universities or abroad. The student who gets 75% overall
grade of the PG Diploma courses can register his research in order to pertain MA in translation. It aims to
prepare a qualified specialists in translation who are able to serve and participate in the development of the
country.

3.1 University Vision / :dsaladl 433
Excellence at the national and Arab level in teaching, learning, scientific research and community
service to meet the needs of comprehensive development and achieve quality standards.

Cilabial b Lay aainal) dadd g aladl Ciad) g alail) g andail) B jall g gl 5 giall o Saalll
Bagad) sl (g ALalil) dpaill

3.2 University Mission / :Asslad) Al

Ibb University is a national university that seeks to provide a distinguished high education that
contributes effectively to the needs of comprehensive development and making the future of Yemen by
achieving quality standards in academic programs, encourage scientific research to produce and apply
knowledge, provide a supportive university environment, and building effective national and
international partnership.
doatl) clabin) Als b Adlady Ally i agad Jaaia (o aulad andll ) aud Ll g daaly o) daala
ralad) Gl L&Y g ArapdlSY) gal ) A B gl e (Gl A e Ganl) Jiiaie adia g ALl
Adeld Al ga g duih g AS) i sl g (Aas ) dmalas Ay g g cLgludati g 48 jral) LY
3.3 University Goals / :Asalad Cilaai

Ibb University draws its goals from the goals of Yemeni universities specified by Law No. (30) of 1997
AD, and its amending of some of the republican decree articles by Law No. (18) of 1995 regarding

Yemeni universities, which can be summed up as follows:

1. Upbringing citizens who believe in Allah, affiliated to their homeland and their nation, following the

sublime Arab-Islamic values, familiar with the heritage of their nation and its civilizations, cherishing
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them, looking forward to conscious benefit from the Arab-Islamic civilization, cultural and human
heritage, conducting scientific research, encouraging it, directing it to serve the community and
contribute to the progress of knowledge, sciences, literature, arts and strengthen scientific and cultural
ties with universities and scientific bodies inside and outside the country.

2. Providing specialized and in-depth study opportunities for students in different fields of knowledge
in order to meet the country's needs of specializations, technicians and experts with interest and focus
on the following:

* Raising the level and quality of preparation and qualification.

* Forming the general culture aimed at developing the elements of the correct Islamic personality and
the correct knowledge and scientific formation.

* Establishing the correct Islamic vision stemming from the horizons of comprehensive Islamic
knowledge and its perception of the universe, man and life.

* Forming the skills of innovative and critical scientific thinking.

* Acquire the necessary scientific and applied knowledge and skills and make use of them to solve
problems effectively and efficiently.

* Teaching and empowering students with conducting and applying scientific research and evaluation.
* Developing positive talents and skills towards work in general, with a focus on developing a spirit of
cooperation, teamwork, effective leadership, a sense of responsibility and moral commitment.

* Developing positive trends towards science and technology, their accelerating developments, and
how to benefit from all of this in developing and solving the environmental and Yemeni society
problems.

* Developing the positive attitudes of students of the concept of life-long self education.

3. Caring for the Arabic language, teaching, developing and generalizing its use as a scientific and
educational language in various areas of knowledge and science, as it is the civilized vessel of
meanings, values and morals for the civilization and mission of Islam.

4. Developing knowledge by conducting scientific research in various areas of knowledge, whether at
the individual or collective level, and directing it to serve the needs of society and development plans.
5. Paying Attention to the development of technology and benefiting from it in developing the society.
6. Encouraging the movement of authorship, translation and publishing in various areas of knowledge,
with a special focus on the Yemeni heritage.

7. Contributing to the promotion of literature, arts and the progress of science.
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8. Providing academic climate in support of freedom of thinking, expression and publication, without
prejudice to the doctrine of the nation and its values and ideals.

9. Strengthening ties between universities and the public and private institutions in the country to
ensure mutual interaction, development of knowledge, expertise and resources, and effective
participation in bringing about comprehensive development in the country.

10. Strengthening scientific and cultural links with Arab and foreign universities and scientific bodies,
research centers, Arab and foreign and development so as to develop the Yemeni universities and
enhance their status.

11. Providing technical and specialised studies and consultations for the various public and mixed
agencies and institutions of the state.

12. Contributing to the development of policies and job methods of the state agencies and institutions,
and that of the public and private sectors, and providing innovative problem-solving models and
experiences

13. Raising the efficiency of work level within the state institutions and agencies, as well as the public

and private sectors, through contributing to the in-service preparation and training programmes.

AN 3 ga (any iy ol g 41997 Adad (30) ad ¢y gAIL Badaal) Ariadd) Cilaalad) Cilaaf ¢y Lgdlaa] o) daals i
(A il e Lgllaa) ¢Sa ) g Alad) claalal) (Lda 01995 il (18) ady (1siy 5 sgand)
L) jlzan 5 agiial Cl 3 e Cpallae dpaliall 4padlaY) A padl Jially Clatia agiial 5 agila o) (paaiin dlly (yrie e Gikal ge 40055 ]
Sl el al g ‘;'a\.u.'a:}fb Lﬁ_)b.'aal\ Gyl g Aaadlwl A yall 3 jlcasdl (pe 32WEY1 g dae ) ol BalatudU paxllaia g claga (o Yina
Aalall Jasl g 1) (85 639 0 538l g AV 5 o slall g o jlaall a285 3 Aaalisall 5 aainall 2adad Lggaa 55 cleani g Asalall
Lea )5 3l Jas dpadad) calingll g Cilzalall & a8lal
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Bkl s Gl s 0 s8I ) gy ALaLA] ApaDY) A8 jaall BT (g0 dalill Al LD Ay )l) G 5%
8Ll 5 s S alall sl D g 0 oSS X
36 5 Allady UK Ja s it g de ) Ailail] 5 dualad) ol jlall 5 i slaall iluiS) *
N 585 Laada 5 Apalal) Cysadl ol ) (ka5 cullad (ge odUall (48 g (s 35 *
Aladl) 3aldl) 5 e laadl Jandl 5 O slall = 5 ) 4aati o 58 S a ale JSG el gad Al Ol leall 5t sall A *
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4.1 Centre Vision / :)Sl 435
Distinction at the national and regional levels in teaching languages, translation, scientific

research and community service, in accordance with quality standards and academic

accreditation.

plea (389 cadinall dadd g alal) Cial) g dan jill g Clall) andad & Ll g b gl G glal) o aall)
eadlSY) alalie V) g B gad)
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42 Centre Mission / Sl Al
Preparing and qualifying distinguished cadres, scientifically, professionally and in languages and

translation research in order to meet the requirements of the labour market through an
encouraging educational environment, efficient teaching staff, quality programs and effective
partnership.

A PR e Jaad) g clillaia i Laa il g clall) b Liayg Ligay Lale 5 jpata ja1 oS Jaalliy s
Ao AS) 1 g 5 gaa el g BAS (a0 LS 5 B A dpanlad

43 Centre Values / : JS sl o

The values of the centre are:

1. Perfection and excellence. 2. Institutionalism. 3. Professionalism. 4. Teamwork.

5. mutual respect. 6. Transparency and accountability. 7. Respect of the customs and traditions of
the community. 8. Partnership.

YD Al S 5l 2 L

(Slaall Jandl 4 Adigal) 3 A3l 2 il g LS 1
AS) Al 8 L aainall Al g clile al bl 7 Alpluall g ABWEY 6 Jalall ol sy 5

44 Centre Goals/ :38al cilaai

Centre for Languages and Translation draws its objectives from the objectives of Ibb university,
which are:
1. Providing specialized educational programs in the field of languages, translation and scientific
research.

2. Providing programs and courses to qualify university cadres and community institutions in the field
of languages, translation and scientific research.
3. Providing translation and language consulting services for individuals and institutions.
4. Contributing to the production and transfer of knowledge in the field of languages, translation and
scientific research.
5. Developing students’ scientific research skills

6. Organizing scientific activities in the field of languages, translation and scientific research.
7. Encouraging the movement of research, authorship, translation and publishing in languages and
translation studies.
8. Establishing an effective partnership with the national and regional centers in the field of languages,

translation and scientific research.
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5.1 Department Vision / adll 45,

o 9 O W

Excellence at the national and regional levels in teaching English language, translation and

research in order to meet the labour market requirements and fulfil the quality assurance
standards.

caaiaall e g (paladl Cuad) g Aan il g Ay Jalady) AR G o B el g il ol Cpgieal) Lo Sall
Y alaie ) 5 83 gad) yulaa (3
52 Department Mission / awdl
Preparing and qualifying distinguished cadres, scientifically, professionally and in English
language and translation research, through an effective educational environment, distinguished

teaching staff and quality programs in order to achieve quality standards and meet the needs of
the labour market.

S5 Alold panla Aoy A ¢pa A Sl g Ay salay) Aall) B Ly g Liga g Tualle 568 ) oS Jaali s
Jard) G g Claliial (b g 83 gl smlaa (383 Lay 53 g3 el g Spaia G )
53 Department Goals / :awdll Cilaai

English Department draws its objectives from the goals and objectives of the Centre for

Languages and Translation, Ibb university, which are:

1. Providing specialized educational programs in English language, translation and
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scientific research.

2. Providing programs and courses to qualify university cadres and community

institutions in English language, translation and scientific research.

3. Providing translation service (English < Arabic) and consulting in English language

and translation for individuals and institutions.

4. Contributing to the production and transfer of knowledge in English language,

translation and scientific research.
5. Developing the scientific research skills of the Department students.
6. Organizing scientific activities in English language, translation and scientific research.

7. Encouraging the scientific research, authorship, translation and publication in English

language and translation studies.

1 AU A g ) Analag Al S e cilaa) Cpe ABla] i) 38 e - A Jalad¥) A3l and iy

caladl Canall 5 dan il 5 4 5ulaiV) Al Jlae (8 diaradio dpaglat al ys apafi ]

Gl 5 A il 5 4 udaciW) Al Jlae (8 aainall o 5o g daalall o) 58 Jaalil 0l 50 el s a2
selall

30 50 A il 5 A 3alasV) Al Jlae 8 Ol L) 5 (Aoall S 4 3alasV1 ) dea il dadd a8 3
Sl 3all 5

el Ganll 5 Aan i 5 A Sl Al Jlae 3 A el iy 2l 3 aleasY) 4

il U (5l ) il g a5

csalal) Ganll g Aan il 5 A Sl Aall) Jlae 3 Al cillladl) 44316

A il b a5 A 3alasW AW & il g daa il g Cadlal 5 alall Canll A8 ja apaiii 7
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6.1 Program Mission / :g=elisl Al
Preparing qualified cadres, scientifically, professionally and research in the field of translation, able to compete
in the local and regional labour market through Updated curricula, qualified staff and advanced technologies.

el Jaadl o B Audlial)l o 5,08 day 3l Jlae B Liagy Ligay Laals) Alage a1 68 dlas)
B shie lidlip Jasa JalS g Ba g Apanled hlia (DA (e (oailiY) g

6.2 Program goals and objectives / gl Cilaaj

The Postgraduate Diploma / MA in Translation aims at:

1. Providing students with the essential knowledge, principles and theories needed in the field of
translation.

2. Develop students' language skills to master the translation process.
3. Providing students with scientific research skills in the field of translation.
4. Developing students' abilities in communication skills and self-learning and scientific research.

5. Developing students' skills in employing modern technologies in translation and scientific research.

(ol daa A A puaball [ Llad) cild ) o gl gy

coalad) iall g dan SN e (A A U dpabead) iy Bl g ggalsall g i jlaally dathal) 3935 .1
Aan il dgles DY ARl 8 dallal) & g Apali 2

A il Jlaa B alad) Gl @l jlgay dathal) w35 .3

sralad) Gl g A1 alail) g JLai¥) @) jlga o ddlal) <l a8 dpali 4

walad) Gal) g daa A (A Agaal) i) Ciuli o5 A Adhal) @l jlga pgkd 5
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1.1 Academic Standards

Refer to:

(Annex 1: Academic Standards of the Program) A GUIDE TO NAATI ENDORSEMENT OF
TRANSLATING AND INTERPRETING QUALIFICATIONS
1.2 Program Benchmarks

Refer to:

(Annex 2: Survey on Similar programs)
(Annex 3: Survey on Intended Learning Outcomes of similar programs)
(Annex 4: Survey on credit hours of similar programs)

(Annex 5: Survey on courses of similar programs)

1.3 Government Rules and Regulations:

1- Republican Decree No. (32) of 2007 establishing the executive regulations for the Yemeni
Universities Law.
2- Republican Decree No. (91) of 12 — 6 - 1996 establishing Ibb University.
3- President of Ibb University Decree No. (37 ) of 18 — 02 - 2012 establishing the Centre for
Languages and Translation.
4- The Centre for Languages and Translation Council meeting no (1) 10 January 2022
5- Act No. 40/2008, Prime Minster regarding the Higher Educational System Regulations in the

Yemeni Universities.

6- Rules and regulations issued by the Council for Academic Accreditation and Quality
Assurance.

A: PILOs of Knowledge and Understanding SKkills :

Upon the completion of the course, the student has to be able to:

Al. Show familiarity with the modern theories of translation and how to apply them.

A2. Show familiarity with the various types and fields of translation and interpretation.

A3. Demonstrate a good competence in using technology in translation.

A4. Recognize the various research methods in translation and how to relate them to a particular
research.

B: PILOs of Cognitive/ Intellectual Skills :

B1. Translate and interpret various texts from English into Arabic and vice-versa.

B2. Critically discuss various translation theories and their applications in translating texts from English

|[Page 11
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into Arabic and Vice versa.

B3. Use various technologies in translating texts from English into Arabic and vice versa..
B4. Discuss the appropriate research methods in translation and interpretation.

C: PILOs of C . Practical and Professional SkKills:

C1. Communicate appropriately in both English and Arabic while translating texts.

C2. Analyze the different translation theories and use them in translating texts from English into Arabic
and vice versa.

C3. Use various technologies in translating texts from English into Arabic and vice versa.
C4. Apply the appropriate research methods for a particular translation research.
D: PILOs of General and Transferable Skills:

D1. Communicate effectively in English and Arabic.
D2. Work individually or in a team.
D3. Deal with modern technologies in translating texts from English into Arabic and vice versa.

D4. Apply the professional ethics in translating English and Arabic texts.

After completing the Postgraduate Diploma / MA in Translation the graduate has to be able to:

1. Communicate effectively and appropriately in English and Arabic while translating or interpreting
texts.

2. Identify the basic knowledge, concepts & theories in the fields of translation and interpretation.

3. read and write various types of English texts and translate them into Arabic and vice-versa.

4. Translate any text from English into Arabic and vice-versa, taking in consideration the linguistic and
cultural differences between the two languages.

5. Make use of electronic resources and applications in translating texts from English into Arabic and
vice-versa.

6. Carry out a useful higher research in the field of translation.

7. Demonstrate commitment to ethical, legal and social responsibilities in translating texts.

gl 1038 o A 668 O g ¢ A ) (B paalall [ lal) o glaal) (e pLeiiN) ary

Lellat 5 (gl A 55 o8 Ay yall 2y Sl iy Caniall g Juadll Jual il
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10. Fields of the work of the graduates / guAl Jas <¥laa

Master of Arts in Translation Certificate enables the graduate to:

1. Instruct translation courses in the diploma and bachelor’s degree in Yemeni universities.

2. Enroll in a PhD program in any field of translation.

3. Carry research in any research institution specialized in translation.

4. Teach translation in schools or specialized centers.

5. Translate in one of the different fields of translation (political, media, medical, literary, legal, etc.).
6. Work for any of the accredited and specialized translation offices and institutions.

7. Work in the field of translation for various international organizations and local institutions.

8. Obtain a license for having private translation office (English - Arabic and vice versa).

The Postgraduate Diploma Certificate enables the graduate to:

1. Join the research in the master's program if he/she obtains 75% as a cumulative average in the diploma.
2. Teach translation in schools or specialized centers.

3. Translate in one of the different fields of translation (political, media, medical, literary, legal, etc.).

4. Work in the field of translation for various international organizations and local institutions.

5. Work with different translation offices and institutions.
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11.Teaching and Learning Strategies: alaill g (s aill cilbagd) i)

Lectures /Interactive Lectures
Illustrations

Seminar/ Project/Presentation
Discussions

Directed self-study

Problem Solving

Group work

Guided Individual Reading.
Case Studies

©ooN R WNRE
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Teaching Strategy

Description

Lectures/Interactive
Lectures,

Lecture is one of the most useful and common methods in teaching
translation studies. It is a method in which the teacher is the main source of
the information. The teacher communicates information, explains the
theories, concepts, foundations and rules of translation and interpretation.
The learners have to receive what the teacher gives in the classes. Lecture
includes presenting information, conducting dialogues, exchanging the
roles in the classrooms and encouraging students to participate in
translating texts from English into Arabic and vice versa.

Ilustrations

something that illustrates, as a picture in a book or magazine. a comparison
or an example intended for explanation or corroboration. the act or process
of illuminating.

the act of clarifying or explaining; elucidation. Archaic. illustriousness;
distinction.

Tutorials

a paper, book, film, or computer program that provides practical
information about a specific subject. 2 : a class conducted by a tutor for one
student or a small number of students.

Seminar/
Project/Presentation

This method is to discuss the problems that face the programme or learners.
The students participate in collecting, presenting the information and
suggesting the appropriate solutions to the problems. Students participate in
expressing their views and opinions on how to propose appropriate
treatments and solutions and develop perceptions that contribute to the
development of the education system in the Department effectively.

It is a process of talking in on a particular topic in order to come to a
decision or a conclusion. The learners are encouraged to indulge in

Discussions discussing some topics or answer a raised question by the teacher in order
to show their opinions and practice how to accept or refute the opinions of
the others involved in the discussion.

_ Learners have to do the exercises given to them by the tutor at the end of

Exercises

each lesson.

Practical lab sessions

The learners practice what they have learned theoretically in the lab alone
or in group, either in the presence of the tutor or alone

Directed self- study

Directed self-study is a strategy that allows the learners to take the
initiatives and take charge of their learning under the guidance of the
teacher. It describes a process in which students take the initiative, with or
without the help of others, in diagnosing their learning needs,
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formulating learning goals, identifying learning resources for choosing and
implementing appropriate learning and practice of translation and
interpretation.

Problem Solving It is a process or act of finding a solution to a problem. The tutor organizes
the lessons in a form of problems and the students have to find their own
appropriate solution or select from the solutions suggested by their
classmates or the tutor. All the students participate in the solution of the
existing translation problem or answering the raised questions.

The students work together on particular topic of English. They all work
Small-Group learning together or divided into small homogenous groups to be taught or practice
translation.

Guided reading is an individual process in which one student is indulged
in reading source or targeted texts while the others follow and give
comments and illustrations on the appropriateness of the translation. It
gives the tutor the opportunity to observe students reading and translation.
This strategy includes practical suggestions on reading and translation. It
helps the students to develop greater control over the reading and
translating process through the development of reading strategies that assist
decoding and encoding meaning. Guided reading and translating helps the
tutor to discover the individuals’ abilities in reading and translating texts
from English into Arabic and vice-versa.

Guided Individual Reading.

Brainstorming isa group problem-solving method that involves the
spontaneous contribution of creative ideas and solutions. This technique
Brainstorming requires intensive, freewheeling discussion in which every member of the
group is encouraged to think aloud and suggest as many ideas as possible
based on their diverse knowledge.

Case study is a process or record of a particular case of the language or
translation aspects in which detailed consideration is given to the
Case Studies development of a particular person, group, or situation over a period of
time. It takes one language or translation phenomenon and study it
thoroughly to discuss all its aspects.

12.1 Course Assessment

12.2 Assessment Strategy Description
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Mid-Term and Final Exams of the subjects according to the course

Written Examinations e . :
specification of each subject.

Assignments are curricula and extra-curricular activities done by learners

Assignments N .
J and assessed individually unless assigned for group work.

It is a tool in which the tutor poses questions to the learners orally. The
learner has to answer the question in such a way as to demonstrate
sufficient knowledge of the subject to pass. It is used to check the

Oral exams e _ 3 ) o
pronunciation, interpretation and the ability to interpret from English into
Arabic and vice-versa.
. It is a brief test done at the end of a class to check one aspect of
Quizzes

translation or interpretation.

Writing Technical/Project | The learner is asked to write assignments on particular topic given by the
Report tutor or on a particular topic either individually or in a group.

It is the activities which are added at the end of the lesson in the course
Coursework Activities books or assigned by the tutor. The students have to do them individually
or in groups. They are discussed in the class or evaluated by the tutor.

A student selects a topic to present, explain or a text to translate or
Presentations interpret it in front of his classmates in the presence of the tutor and the
other students discuss it and state their comments.

The learners have to do seminars in order to discuss particular translation
topic and they are asked some questions by their tutor or classmates.
Seminar is also used as a method for evaluation of the students
performance on interpretation topics.

Not Applicable for Postgraduate Diploma.

For MA in Translation:
Each thesis will be assessed by a committee of three members as follows

Seminar

Item Marks Distribution
Head of the examining committee As per the roles and regulations of
Member (Supervisor of the thesis) Ibb University and the Ministry of

Higher Education and Scientific
Research, Republic of Yemen.

Total 100

Member of the committee.
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12.4 Alignment of Program Intended Learning Outcomes (PILOs) with Teaching
Strategies and Assessment Methods:

PILOs

Teaching Strategy

Assessment Methods

Knowledge and

Lectures, Discussions, Group work,

Studies.

Understanding Guided Individual Reading, Case | Written Tests, Assignments, Oral
(A1,A2,A3,A4) Studies. exams, Quizzes.

Intellectual Skills Lectures, Discussions, Group work, Written Tests, Assignments, Oral
(B1,B2,B3,B4) Guided Individual Reading, Case exams, Quizzes, Presentations.

Professional &
practical skills

Lectures, Discussions, Group work,

Written Tests, Assignments
Oral exams, Quizzes, Writing

Presentations

Guided Individual Reading, Problem . i
(€1,c2,C3,C4) solving, Case Studies. J Technical/Project Report,
Presentations, Seminar.
General & _ _ Assignments, Writing
Transferable Skills g;lrtrtingjiszt;é?ﬁg;?niga;/ aral Technical/Project Report,
(D1,D2,D3,D4) ! ’ g Presentations, Seminar.

13. Intended Learning Outcomes Mapping:

See Annexes 6,7, and 8,9,10.

Annex (10) Matrix of mapping program P- ILO's with courses.

Annex 6: Alignment of Program objectives with Program Intended Learning Outcomes (PILOs).
Annex-7, Alignment of Program Objectives with Council of Accreditation Standards.
Annex-8, Themes and their Weightage with Program Intended Learning Outcomes (PILOs).

Annex-9, Coding System and Alignment of Courses with Program Intended Learning Outcomes (PILOs).

14.Program Structure

14.1 Pre - Requisites Courses Requirements

1. English Language Courses.

14.2 Program and Tracks Core

1 Theories of Translation.
2 Comparative Linguistics and Translation
3 Commercial Translation
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4 Medical Translation

5 Legal and Literary Translation

6 Research Methodology in Translation

7 CAT and Editing

8 Consecutive and Simultaneous Interpretation
9 Discourse Analysis and Media Translation

10 Advanced Topics in Translation

14.3. Alignment of Courses with the Learning Outcomes./ alill cila A ga Al jal) &l jiall dag) ga

Alignment of Courses with the Learning Outcomes
£ | Name of the Subject
EREEZ(BRE EQR|QIR(2RE|T
1 | Theories of Translation. A N
2 | Comparative Linguistics and
. * * * * * % % % * * % % % %
Translation
3 | Commercial Translation * | x £ x| R x| = *
4 | Medical Translation £ o x| E x| ox x | x x| % | % | % | *
5 | Legal and Literary Translation |*| * * | % S O x
6 | Research Methodology in
. * * * * * % % * * % & & %
Translation
7 | CAT and Editing x| * x| N | x

Consecutive and Simultaneous
Interpretation

Discourse Analysis and Media
Translation

10 | Advanced Topics in Translation | * | * [ * [ % | x| & [k ok ok fox ]k ok |k |k o) ok
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14.4. Distribution of Total Credit Hours / 4sw il J sl te < ) jial) o sl

The Postgraduate Diploma in Translation is One Year Course and two semesters with ten papers,
five papers each semester which are also considered as the preliminary courses for MA in
Translation. They distributed as follows:

Level ONE Semester ONE
Name of the Subject 5 Y
wn D
& OlType| 2| 88 | 2
o English L = = z
@ @
1 | Theories of Translation. 3 | Core | Eng. | English
2 | Comparative Linguistics and Translation 3 | Core | Eng. | English
3 Commercial Translation 3| core | Eng. Englush &
Arabic
4 Medical Translation 3| core | Eng. Englu_sh &
Arabic
s |Legaland Literary Translation 3 | core | Eng. English &
Arabic
Total 15
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Level ONE Semester TWO
Name of the Subject = o
9 o WP | 2| €o| 3
o English L € = = 2 s
& g
1 Research Methodology in Translation 3 | Core | Eng. | English
2 CAT and Editing 3 | Core | Eng. | English
3 Consecutive and Simultaneous Interpretation | 3 | Core | Eng. | English
4 Discourse Analysis and Media Translation 3 | Core | Eng.| English
5 Advanced Topics in Translation 3 | Core | Eng. | English
Total 15

Abbreviations used in the Study Plan Mapping

1 C. H. Credit Hours
2 M. I. Medium of Instruction
3 Eng. English Language
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15. Admission Requirements: Js:&! citullaia

1. As per the rules and regulations of the university and the percentage agreed upon and declared by
the Ministry of Higher Education and Scientific Research, Yemen; the minimum percentage for
admission to MA in translation is 65% and PG Diploma is 60% of BA degree.

2. A student who joined PG Diploma with 60% and got at least 75% of the overall grade of the
courses can join MA by registering a research to MA in Translation.

3. Graduates of Faculties of Arts in English, Linguistics, Applied Linguistics and Translation are
eligible for admission;

4. Graduates of Faculties of Languages in English, Linguistics, Applied Linguistics and Translation are
eligible for admission to the program in a condition that the University graduated from is recognized
by the Ministry of Higher Education and Scientific Research, Republic of Yemen.

5. Graduates of Faculties of Education are eligible for admission to the program in a condition that
they have studied at least one course paper in translation, otherwise they are required to study an
introductory course or do some assignments offered by the Centre. They can study the course or do
the assignments simultaneously with the diploma.

6. Passing the entrance test and the interview.

16. Attendance and Graduation Requirements:

1. Attendance should not be less than 75% in each course.

2. The student has to complete the courses with a minimum of 65% overall grade to be granted the
diploma and has to have at least overall grade of 75% in case he intends to carry out research or
further studies the rules and regulations of Ibb University and the Ministry of Higher Education and
Scientific Research, Republic of Yemen.

17. Grading System for the Marks:

From 90% to 100% of total marks Excellent
From 80% to less than 90% Very Good
From 70% to less than 80% Good
From 65% to less than 70% Pass

Less than 65% Poor/Fail

18. Facilities Required for Running the Program

1. Classrooms facilitated with comfortable and enough chairs and tables.
2. Data Show, Laptop, media player, screen, headsets.

3. Computer Lab for practicing various types and techniques of translation and
interpretation.

4. Digital library for recorded speeches and electronic books and articles

19.L earning Resources: / a2l jiuaa

Learning Resources Required Material

References and Textbooks Books (Hard or soft)
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Journals in most leading publishers nationally, regionally

Scientific Journals X .
and internationally

Computers and Electronic Devices Language Lab / Computer Lab, head sets

Software related to language learning and translation,

IOy SelitiEe such as SDL Trados Studio, etc...

Library needs University Library and Digital Libraries

Other Resources Recorded speeches in English and Arabic for interpretation

20. Program Policies / gaki sl dlp

1 Class Attendance:
At least 75% of the course hours should be attended by the student. Otherwise, he/she will

not be allowed to attend the final exam.

2 Tardy:
Any student who is late for more than 15 minutes from starting the class will not be allowed

to attend the class and will be considered absent. If his/her being late for an emergency
reason, he/she has to inform the instructor and he will decide to allow him/her to attend the
class.

3 Exam Attendance/Punctuality:
A student should attend the exam on time. Any student who is late for more than 30 minutes

from starting the exam will not be allowed to attend the exam and will be considered absent
according to Ibb University rules. Any student involved for any emergency during the exam,
he/she has to inform the person in charge so his absence can be taken in consideration
according to the rules of Ibb University.

4 Assignments &Projects:
In general, one assignment is given to the students after each chapter; the student has to

submit all the assignments for checking on time. Assignments and projects will be assessed

individually unless the tutor requests for a group work.

5 Cheating:
Cheating by any means is prohibited in the university and leads to consequences. It will

cause the student failure and he/she must re-study the course. In case the cheating is repeated

during his / her study the student will be disengaged from the Centre.

6 Plagiarism:
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Plagiarism by any means will cause the student failure in the course. Other disciplinary
procedures will be according to Ibb University rules. Plagiarism is taking the work and
production of others without acknowledging him / her. It is also the attending of a student

the exam of a course instead of another student.

21. Attached Appendices / <l 1l

No. | Appendix | Description
No.

1 (Annex-1) | Academic Standards Curriculum Criteria of Accreditation Board
Laa 51 el Ll 4papalSY) el

2 Annex (2) Survey on Similar programs)
‘_A\AJ\ GAL:).\” Allaall sadinall GA\J.\S\ e Lawid e

Annex (3) Survey on Intended Learning Outcomes of similar programs.

Annex (4) | Survey on credit hours of similar programs.
&BJ\ GALU.\M Aladll Cuo\).\ﬂ Baaizall Cale Ll e

3 Annex (5) Survey on courses of similar programs.

4 Annex (6) | Alignment of Program Objectives with Program Intended Learning Outcomes.
el 83 geailall alail) il e pa gl Calaal dag) 5

5 Annex (7) | Alignment of Program Objectives with Council of Accreditation Standards.
da yial) e V) dus ‘)ﬁbu\tazmu‘)..\ﬂﬁé‘,m&d\ ?L_'ﬂ\ il yhe dae) ge

6 Annex (8) | Themes and their Weightage with Program Intended Learning Outcomes (PILOS).
alxil) il j3ie ae Lgiag) g5 Aanil) Ll )5l 5 zealiull calall (5 simall A Hl ¥ Lanall

7 Annex (9) Coding System and Alignment of Courses with Program Intended Learning
Outcomes (PILOs).
Al Sl e pe L] s g gl ) e S 53

8 Annex (10) | Matrix of mapping program (P ILO's) with courses.
(C\.g_\.d\ ;\.LJIA)

Annex (11) | Mapping of mission and objective of program of master of information

technology with vision, mission and objectives of faculty, deanship of graduate

studies and scientific research, and university.

S8l Cilaals Al s Ay e s IS aa dan i) 3 ashall el e bl Al sl s
Axalall

Annex (12) | Survey/ Mapping of Vision, Mission and Objectives of Similar Accredited
Programs at International Universities (Benchmarks).
52 S amy A il o laall el ol AliLaal) acinall geal ) Calaa ) g Al 5l 5 45 ) ase
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Annex (13) | Language Centre Environmental Analysis.
Fam il 5 Al S el il) Qs

Annex (14) | Programme Environmental Analysis.
Aaa il o el sl geali 5l i) Sl

Annex (15) | Centre Establishment Decree
Clalll S e oLl G daalas (i) )R

22.
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